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I n f o r m o j de SE5:

Ĉinska esperantska liga v Peki- 
ne privitaia ĉsl. kultŭrnu delegaciu. 
Podla referatu ĉasopisu „E1 Popola 
Ĉinio“, 22 pekinskvch esperantistov sa 
siŝlo pozdravit’ ĉsl. kultŭrnu delegaciu, 
ktorŭ viedol univ. prof. Dr. Jar. Prŭ- 
ŝek, predseda Cs.-ĉinskej spoloĉnosti a 
Orientalneho ŭstavu v Prahe. Ĉinski 
esperantisti — medzi nimi red. Hon- 
fan — odovzdali delegacii dary; okrem 
ineho sbierku ĉs. noviel a basni, pre- 
lozenŭ z esperantskeho vydania Ĉsl 
antologie. Reĉnici zdoraznili vyznam 
esperanta pri odstraneni reĉovych pre- 
kazok a pri sblizeni kultŭrnych pra- 
covnikov oboch krajin, zemepisne tak 
vzdialenych, ale v boji za mier tak 
blizkych. Podrobnejŝie vid’ v ĉisle.

Sprostredkovali sme medzi Ĉinou a 
Finskom. „Tyokansan Sanomat", organ 
Komunistickej stranv Finska, vycha- 
dzajŭci v Helsinkach prevzal — z naŝho 
ĉasopisu Esperantisto Slovaka — vy- 
zvu ĉinskych esperantistov k spolupra- 
ci, a uverejnil ju po finskv. Dokladove

ĉislo sme odovzdali A. Malikovi, pred- 
sedovi EAĈSR pre Min. informacii.

Japonsky ĉasopis pisal o trenĉianskej 
Merine. „Akahata Weekly“, ĉasopis Ko- 
munistickej stranv Japonska (Akahata 
— Ĉervena zastava), uverejnil ĉlanok 
o kultŭrnej ĉinnosti Zavodnych klubov 
ROII a ilustroval ho fotografiou folklo- 
ristickej skupiny „Meriny“. Ĉlanok na- 
pisal Imrich Zalupsky, redaktor koŝic- 
kej „Prace“, po esperantsky, a poslal 
ho redaktorovi T. Kurisu v Osake, kto- 
ry je tiez horlivy esperantista a naŝ 
spolupracovnik.

Ĉo hati pracu trenĉianskych espe- 
rantistov? Z vyroĉnej zpravy Miestnej 
skupinv Slov. esperantskeho sdruzenia 
v Trenĉine vvnimame: „V praci nas 
velrni brzdila skutoĉnosf, 2e ani v min. 
roku sme nemali vlastnŭ spolkovŭ 
miestnosf, vhodnŭ na schodzkv, kurzy, 
na umiestenie novin, kniznice a pod. — 
Ked’ uvazime, ze vŝetky prace vvkona- 
vali ĉlenovia naŝej skupiny amaterskv
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a len vo volnom ĉase, a vydavky 
(poŝtovne, cestovne, ubytovanie atd’.) 
uhradzovali z vlastnych prostriedkov, 
vidime, ze skupina, hoci poĉtom ne- 
patrna, za rok 1950 vykonala velmi 
osoznŭ pracu a za svoju ĉinnosf zaslu- 
huje pozornosf vereijnosti a podporu 
oficialnych miest. Zaverom zdĜraznu- 
jeme zivelnŭ tŭzbu vŝetkych ĉlenov za 
trvalvm mierom a ich pevne odhodlanie 
podporovaf mohutne hnutie obrancov 
mieru. Pri propagacii esperanta viedla 
nas vzdy myŝlienka: slŭzif i na tento 
sposob pokroku a spravodlivemu mie- 
ru. lebo len on moze zaistif rozvoj tvo- 
rivvcli sli naŝich narodov.“

Praca vŝetkych esperantskych ĉinov- 
nikov je neziŝtna. Kazdy pracujeme 
zadarmo a obetavo vo volnej chvili Po 
skonĉeni zamestnania sa zaĉina naŝa 
tzv. ,,zal'uba“. Spolkovi funkcionari, ve- 
dŭci kurzov, redakĉni pracovnici ko- 
najŭ vŝetko bezplatne a naŝi prispieva- 
telia, autori ĉlankov a priruĉiek, ne- 
dostavajŭ a ani neeakajŭ honorar. Aj 
ĉasopis ,.K'ultura Revuo“, ktory vyda- 
valo PIO. na expediciu pripravovali 
naŝi esperantski brigadnici. Uteŝuje 
nas vŝak. ze to vŝetko nebolo nadarmo. 
ze vvsledkom naŝej ĉinnosti bola naopak 
velrni ŭĉinna propagacia Slovenska a 
ŬSR, naŝho budovatelskeho ŭsilia a po- 
krckov, po celom svete. V naŝej praci 
nas doplnujŭ bratske ĉasopisv ĉeske: 
Esperantista a Esperanto-Servo v Pra- 
he.

TLACOVE PODPORY
Nemohli by sme zlepŝovaf vvpravu 

ĉasopisu a vydavaf obalku (ktora zas 
umoznuje uverejnovaf zpravy a pokv- 
nv pre naŝich spolupracovnikov), kebv 
sme nedostavali podporv od samide- 
anov, ktori tym dokazujŭ, ze ĉasopis 
pokladajŭ za svoj, za predmet kolek- 
tivnej starostlivosti a spoluprace. Srdeĉ- 
na vd’aka!

J. Osvald, Ŝtŭrovo 20.—; R. Ŝluchto- 
va, L Sv. Mikulaŝ 100.—; Ŝ. Zavodsky, 
Zilina 50.—; M. Rybin, Partizanska 
Eupĉa 70.—; K. Vavryn, Praha 50.—: 
E. Grich. Jasov 100.—: B. Munzar, 
Ilorice 30.—; J. Dobisova, B Bystrica 
60.—: O. Kneppova, Bratislava 40.—.

O zaĉlenenie naŝho hnutia. Svaz espe- 
rantistov ĈSR v Prahe vyjednava s ROH 
a s Min. inf. o novej organizaĉnej fcr- 
me esperantskeho hnutia, ked’ze v duchu 
dobv je ziadŭcne zapojif sa do maso- 
vych organizacii Skupinv a klubv ne- 
boly by samostatnvmi organizaciami. 
ale ĉasfami zavodneho klubu svojho 
miesta. pripadne Osvetovej besedv 
(v ĉ. zemiachk O event. likvidacii 
micstnvch skupin — ak by MNV niekde 
k nej vvzval - rozhodne sa jednotr.e 
asi v aprili az po skonĉeni ŭradnych 
jednani, o ktorych vysledku podame 
zpravu. Dotedv pracujte d’alej usilcv- 
ne a posielajte nam zpravy o cinnosti! 
Svaz zostane ako celoŝtatna organi- 
zacia pre registraciu, organizaciu tlae 
a propagaciu.
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Kultura Delegitaro de CSR en Cinujo
La Kultura Delegitaro cle ĈeKoslovakujo, dumvoje tra Ĉinujo, vizitis 

i. a. Ia ĉefurbon Peking, kie bonvenigis ĝin krom aliaj kulturaj orga- 
nizoj ankaŭ la reprezentantoj de Ĉina Esperanto-Ligo. La akcepto oka- 
ziis en ĉeesto de 22 pekinaj esperarantistoj. La ĈeKoslovaka Kultura 
Delegacio konsistis el Prof. D-ro Jaroslav Prŭsek (ĉefo de la delegi- 
taro), prezidanto de la Ĉelioslovaka-Ĉina Ligo, samtempe prezidanto 
de Orienta Instituto en Praha, krome D-ro Zdenek Hrdliĉka, s-ro Walter 
Stamberger kaj sekretariino Venceslava Hrdliĉkovd.

En la nomo de la Ĉina Esperanto-Ligo k-do Ĉ. Ĉen bonvenigis la 
gastojn, esprimante al ili la estimon de la pekinaj esperantistoj kaj 
prezentante la donacojn de ĈEL, inter kiuj troviĝis E.sperantaj pacin- 
signoj, Elektitaj Verkoj de Ĉinaj Artistoj, Kolekto de ĈeKoslovakaj 
Noveloj, Kolekto de Ĉs. Poemoj. La du lastaj libretoj estas tradukitaj 
el Esperanta eldono de Ĉelioslovaka Antologio kaj en la Elektitaj 
Verkoj de Ĉinaj Artistoj troviĝas Esperanta klarigo. — Poste k-do 
Hujucz, estro de la Centra Eldona Administracio parolis pri malfaci- 
laĵoj ĉe kultura interŝanĝo inter niaj du landoj pro lingva barilo kaj 
pri la ebleco forigi ĝin per enkcnduko de Esperanto. Li esprimis la 
esperon, ke la ĉs. kaj ĉinaj esperantistoj plemumos ĉi tiun taskon. — 
K-do Honfan, redakcia reprezentanto de la gazeto „E1 Popola Ĉinio“, 
parolis pri la nuna stato de Esperanto-movado en Ĉinio kaj prezentis 
la materialon, ricevitan el ĈSR.

La paroladoj tre interesis la delegitaron. D-ro Prŭŝek kaj D-ro Hrdliĉ- 
ka esprimis sian favoron al Esperanto kaj dankemon al la ĉinaj espe- 
rantistoj, kiujn D-ro Hrdliĉka salutis en la nomo de ĉs. esperantistoj. 
Fine li petis konsilojn de ĉinaj esperantistoj por plibonigo de la laboro 
de ĉs. esperantistoj.
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Simpla estis la akcepto, tamen harmonia kaj amika la atmosfero. Ĉiuj 
ĝojis kaj aplaŭdadis, precipe kiam D-ro Prŭŝek dankis en ĉina lingvo 
kaj esprimis sian opinion pri la rolo de Esperanto en la pacbatalo.

Ni esperas, ke la kunlaboro de la ĉefioslovakaj kaj ĉinaj esperan- 
tistoj kun la progresemaj esperantistoj en aliaj landoj, batalantaj por 
paco kaj demokratio, pliintensiĝos kaj pliintimiĝos.

(Eltiraĵo el gazeto „EI Popola Cinio“ januaro 1951.1

Eldiroj pri infernacia
KARLO MARKS
germana filozofo, fondinto de 
marksismo (1818—1883):

Internacia lingvo kaj reformita 
ortografio estus mondsignifa bon- 
faro kaj ĝi ege helpus la unuiĝon 
kaj fratecon de nacioj.

LENIN (1870—1924).
En interhomaj rilatoj estas lin- 

gvo la plej grava instrumento . . . 
Neniajn privilegiojn al iu ajn na- 
cio aŭ ĝia lingvo! La proletaro 
ĉiuforte helpos forigi la diverse- 
cojn kaj malkonstrui la barikadojn 
inter popoloj.

PROF. D-RO ADALBERTO EIN- 
STEIN
mondfama fizikisto, matematikisto 
kaj filozofo:

Esperanto estas la plej brila 
solvo de la ideo de internacia 
lingvo.

lingvo kaj Esperanlo
KAROL MARX
nemeckg filozof, zakladateT mar- 
Tizmii (1818—1883):

Medzinarodnv jazvk a zreformo- 
vanv pravopis by bol dobredeniin 
svetoveho vvznamu a veTmi bv na-

V V

pomohol jednotu a bratstvo naro- 
dov.

LENIN (1870—1924).
Jazyk je najdolezitejŝi prostrie- 

dok vzajomneho stvku medzi 1’ud- 
mi. . . .Nijakŭ prednosf tomu alebo 
oneniu narodu alebo jazvku! Pro- 
letariat zo vŝetkvch svojich sil po- 
mĉze odŝtranif rozdielv a bari- 
kadv medzi narodmi.

Prof. Dr. ALBERT EINSTEIN 
svetozndmij fj/zik, matematik a fi- 
lo zof:

Esperanto je najskvelejŝim rie- 
ŝenim mvŝlienkv medzinarodnej re- 
Cl.

Sendis E- Vince, Arad. 
Rumanio.
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Kio okazas en CSR
LEGO

de la 20-a de decembro 1950
POR DEFENDO DE LA PACO.

La parlamento de la Ĉeĥoslovaka Respubliko akceptis tiun ĉi leĝon:
La ĉeĥoslovaka popolo post terurigaj spertoj dum la milito kaj fa- 

sista okupacio, fidela al la spirito de siaj progresemaj tradicioj, firme 
deeidiĝis finkonstrui en paco kaj trankvilo sian novan kaj justecan 
vivon, sian feliĉon kaj ĝojigan hejmon, ĝi decidiĝis 
lismon en sia patrujo,

La ĉelioslovaka popolo firme staras en la tendaro 
dinta defemdi la mondan pacon, endanĝerigitan fare 
gantoj. La ĉelioslcvaka popolo kun entuziasmo akceptis la alvokon de 
la Dua Monda Kongreso de Pacdefendantoj kiel esprimon de neŝanĝebla 
decido de ĉiuj honestaj homoj en la mcndo defendsekurigi la pacon 
kaj malebligi la eksplodon de nova milito.

En siaj popoldemokratiaj leĝoj la ĉeĥoslovaka popolo klare esprimis 
sian volon defendadi la pacan kunvivadon de popoloj kaj puni ĉiun, 
kiu endanĝerigas la pacon. Konscia pri tio, ke la instigantoj al nova 
milito plifortigos siajn milit-minacojn kaj la propagandon pri nova 
milito kaj sekvigas al siaj vortoj eĉ malkaŝajn atak-agojn, la ĉeĥoslo- 
vaka popolo proklamas tiun ĉi leĝon pcr defendo de la paco, por tiel 
denove plifirmigi kaj ankoraŭ pli efike subteni la klopodojn pri mond- 
paco kaj internacia solidareco.

elkonstrui socia-

de la paco, deci- 
de la militinsti-

1) Kiu 
tio, ke li

faras provon perturbi la pacan 
iel ajn instigas al milito, militon

kunvivadcn de nacioj per 
propagandas aŭ pormilitan

propagandon alimaniere helpas, tiu kulpiĝas p(“r krimo kontraŭ la paeo.

•

•

2) La kulpintoj estos punitaj per malliberigo dum 1 ĝis 10 jaroj: 
per malliberigo dum 10 ĝis 25 jaroj estos punita la kulpinto, se li kul- 
piĝos per la krimo, citita en la alineo 1

a) kiel a.no de konspiro,
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b) en granda amplekso, aŭ
c) se ekzistas ia alia pligraviga cirkonstanco.

•ĉi leĝo fariĝas valida en la tago de sia publikigo. La leĝon efekti- 
ĉiuj registarano.j.

J. V. Dolinskĝ:
]am vesperiĝas. •.

Ne ploru, koro, ke jam vesperiĝas, 
ke kurta1 estis nia maja tag’ — 
Feliĉa tamen estas mi kaj ridas, 
eĉ ridos ankaŭ en la sarkofag’!

1 mallonga, 2 maljuna.

Se venos Mort’, kaj via bato lastos, 
(Ja foje venos ĝi sen ajna vok’!) 
sopirojn viajn vantajn ĝi kunrastos 
kaj ŝutos tomben lasta per sufok’.

Trankvila estu, mia olda2 koro, 
trankvila tiam, eĉ en ĉerka lit’!
De Morto savos vin nek ĝoj’, nek ploro, 
eĉ ne cedemo, nek obstina spit’.

Al nia tomb’ venados ĝojpepante 
birdar’ ĉiela en matena hor’ 
por nin ĝojigi rave, dolĉe, kante: 
dum punce-pompe brulos la aŭror’. . .

Ne ploru, koro, ke jam vesperiĝas, 
ke kurta estis nia maja tag’ —
Feliĉa estu!. .. (Ali, vi gaje ridas!?) 
Ni kune ridu eĉ en sarkofag’!.. .
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Hirurgia operacio antaŭ 25.000 jaroj
En „Tribuno de Genevo“ Pro- 

fesoro Eugene Pittard publikigis 
artikolon, kiu konfirmas fakton de 
fakuloj jam plurfoje konstatitan: la 
prahistoriaj homoj faris liirurgiajn 
operaciojn kaj konis precipe Ia 
k r an i o -1 r e p a n a d o n.

La artikolo pritraktas la rezul- 
tojn de la ekzameno, kiun li faris 
sur kranio. trovita en 1948 en 
Saint Urnel (Finistere) en Fra.n 
cujo. En la kranio estas granda 
truo, kies ra.ndoj montras post-sig- 
nojn de trepano. La longo de la 
truo estas 14 cm, ĝia meza larĝo 
11 cm.

Profesoro Pittard opinias, ke 
temas pri plej grava trepano pra- 
historia. La. operacio ne okazis en 
unu sola fojo, ĉar la tranĉado ne 
estas regula, sed konsistas el sin- 
sekvaj arkoj, kies randoj estas 
rektaj aŭ klinaj kaj pli-malpli ci- 
katriĝintaj.

„La operacianto agis rimarkinde 
lerte, ĉar almenaŭ antaŭ la fatala 
interveno li devis sekvi la vejnan 
sinuson, ia ĉefajn meningajn arte- 
riojn, kiuj estas tre proksimaj al 
la ostoj. Estas preskaŭ certe, ke 
ĝis tiu momento la meningoj estis 
nedifektitaj. Cetere, la interno de 
la kranio nenie havas difektojn“.

En la sama komunikajo Profe- 

soro Gi:;t, kiu trovis la ostaĵon. 
demandas, kio instigis Ja opera- 
cianton interveni plurfoje? „Tio 
povus esti malsukcesaj antaŭaj 
preparoj, aŭ plej verŝajne la de- 
ziro eviti postoperaciajn reagojn. 
Ĉiukaze ni staras antaŭ la plej 
gra.vaj trepanoj prahistoriaj, kiuj 
eble estas rekordo tiuspeca.“

Ni rimarku, ke la krania trepa- 
no, liirurgia gesto ordinara, kon- 
sistanta el formeto de osta parto 
krania, por rigardi la meningojii) 
aŭ la cerbon, estas detikafa ope- 
racio, ĉar la cerbo troviĝas tuj sub 
la osto kaj la plej eta mismovo 
riskas ĝin difekti. Ŝajnas ekster- 
ordinare, ke ĝi estis efektivigita 
sukcese per rimedoj ultraprimiti- 
vaj. pri kiuj disponis la prahis- 
toria homo antaŭ 25-30.000 jaroj.

La prahistoriistojn frapis la of- 
teco de la trepanitaj kranioj, tro- 
vitaj inter fosiliaĵoj; la procento 
estas multe pli alta ol la probabla 
nombro de cerbaj malsa.noj. Tio 
kondukas al supozo, ke la ŝton- 
epokuloj atribuis ĉiun malsanon, 
kia ajn ĝi estis, al iu demono, en- 
fermita en la kranio. La trepanado 
malfermis la fenestron. tra kiu ĝi 
povis forfuĝi.—

Esperantigis el la franca Maurice 
Cezar.
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J. V. Dolinskĝ:

Misaj kaj mise uzafaj vortoj en Esperanfo
1.

Ĉiu fervora esperantisto klopodas estri kiel eble plej bone Esperan- 
ton — la lingvon, kiun li preferas al ĉiuj lingvoj parolataj en la vasta 
mondo, krom la gepatra. Tiun ĉi klopodon lian devus efike lielpi nia 
Esperanta gazetaro. Sed legante Espera.ntajn gazetojn, oni konvinkiĝas 
ofte pri malo. En tiu ĉi legajo (neparolante pri la abundaj preseraroj) 
regas riĉe ortografia anarkio. eĉ lingva malkorekteco. Ne estos do senu- 
tile atentigi niajn legantojn pri iuj lingvaj malkorektajoj.

En tiu ĉi artikolo ni pritraktos du vortogrupojn, el kiuj la unu.a 
enhavas vortojn nvse faritajn, la alia vortojn ja korektajn. sed al kiuj 
oni atribuas malkorektan sencon.

A1
a)
b)
Ni 

la unua grupo apartenas ekzemple la jenaj vortoj:
konatulo, dormantulo, instruiDdo, k. s.
burĝulo, ĉefulo, najbarido, nobelulo, vidvulo k. s.
konsideru, ke -ulo (kiel sufikso) signifas personon, kies ĉefan, re-

gantan kvaliton esprimas la antaŭa vortradiko, kiu estas do kvalit- 
vorto (adjektivo). La ulo-vortoj do estas kvazaĉi personigoj de la res- 
pektivaj kvalitoj.

Antaŭ ol ekanalizi la supre indikitajn misajn vortojn, ni citu la re- 
gantan principon, la „logikan bazon de la Esperanta vortfarado“, kiun 
siatempe fiksis eminenta esperantisto, fama lingvisto, Universitata Pro- 
fesoro Rene de Saussure. Tiu ĉi principo en konciza koncepto de Dro 
K. Kalocsav tekstas jene: „Oni enkonduku en vorton ĉiujn elementojn, 
kiuj necesas, sed ne pli ol kiom sufiĉas por la klara kaj plena elvoko 
de la ideo esprimota.“

Analizante nun la sub a) kaj b) indikitajn vortojn oni trovas. ke nc- 
niu el ili esprimas kvaliton de persono, sed oni trovas ankaŭ gravan 
fakton, ke la sufikson -id en vortoj sub a) antaŭas participa substantivo 
pri kiu diras Zamenhof (kaj la bona lingvo-uzo ĝin konsideras ankaŭ 
tia), ke participa substantivo jam per si mem signifas personon!

Sekve la vorto „konatulo“ kaj aliaj simile faritaj vortoj, havas du 
elementojn indikantajn personon. nome: la participan -ato (aŭ -anto)
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kaj la person-sufikson 
<le persono.

-ulo. J)o pli ol estas necese por elvoki la. ideon

Do anstataŭ la supre indikitaj misaj formoj uzu la sole korektajn: 
konato, dormanto, instruito, ktp.

Samkaŭze misaj estas la vortoj indikitaj sub b), ĉar jam sen la ul- 
sufikso ili estas nomoj de personoj. Sekve ilia korekta formo estas la 
jena: burĝo, ĉefo, najbaro, nobelo, vidvo ktp.

povas ja esti uzata ankaŭ post la personindikaj radikoj.L<1 wZ-sufikso
sed ĉi-kaze al la 
ple: patrulo estas

respektiva vorto ĝi donas neordinaran sencon, ekzem- 
pastro aŭ monaĥo, patrulino — monafiejestrino, /rcz-

tulo estas monalio, sokolo aŭ kunfrato, fratidino — monaHino, sokolino,

Krome la ?<Z-vorto povas kelkokaze signi eĉ beston, ekzemple: korn- 
ulo, rampulo, remaĉulo, ktp.

Memortenu, ke la specialan aldonon al kontrakto oni ne nomas ,,klaŭ- 
zulo“ — sed klaŭzo!

Alia speco de mise faritaj vortoj estas la sekvaj: ĉionpova, ĉionscia, 
ĉionvida, neniondira, nenionfara, k. s.

Estas konate, ke la lingvo-scienco klasigas la lingvojn, pro la diver- 
seco de iliaj karakteroj, je lingvoj unusilabaj (kiel la ĉina); flekslaj, 
kiuj laŭ deklinacio kaj konjugacio modifas la vortojn (kiel ekzemple 
la slovaka) kaj aglutinaj, kiuj kreas vcrtojn per kunmeto, algluado de 
memstaraj vortelementoj. A1 tiu ĉi lingvogrupo apartenas el la natnra.i 
lingvoj la finn-ugraj, ekzemple la hungara, kaj el la artefaritaj ekzem- 
ple Esperanto.

La fakton, ke Esperanto estas lingvo aglutina. O"»i devas konsideri 
kreante en Esperanto vortojn kunmetitajn. Kio ĝustas ĉi-koncerne en 
la hnngara, tio estas korekta ankaŭ en Esperanto.

En la hungara oni diras: mindenhato = ĉiopcva. mindentudo = 
ĉioscia; kvankam la vorto „minden“ = ĉio, en la kunmeto egalas „mind- 
ent“; Esperante „ĉion“, do vorton kun akuzativa finaĵo! Sekve la korekta 
formo de vortoj: ĉionpova, ĉionscia, ĉionvida, neniondira. ktp. estas 
ĉiopova, ĉioscia, ĉiovida, nenidira, nenifara, k. s. Sed oni diru duvor- 
te: ĉion povanta, ĉion scianta, ĉion vidanta, nenion diranta, nenion 
diranta. nenion faranta, ktp.

(Finota.')
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lĴndmda Podjavorinskci:

Miaj sonĝoj
Mi sonĝetojn sonĝas ja 
tiam nur senĝene, 
se kanteton metas mi 
liten kapkusene.

Tiam havas mia kor' 
sonĝon la plej belan, 
se dumnokte mia pens' 
vagas regnon stelan.

Tradukis J. V. Dolinsky

Stanislav Knizek:

Horloĝo malgranda miraklo

La poŝ- aŭ brakhorloĝo konsistas proksimume el 100 diversaj par- 
toj. Tiuj ĉi konsistaĵoj funkciigas unu la alian per matematika preci- 
zeco. La malgranda balanciero, kiu regulas la funkciadon de la horloĝo.. 
kiu dum tagoj kaj noktoj, jarojn post jaroj senĉese persisteme moviĝas. 
plenumas tiamaniere la mirindan funkcion, kiu ne povas esti efektivi- 
gata de iu alia maŝino aŭ meka.nismo

Mi volas tion al vi pruvi per sekvantaj klarigoj.
La diametro de unu normala poŝhorloĝa balanciero mezuras 14—18 

mm. Vi bone scias, ke ĝi turniĝas, pli precize dirite balanciĝas tien kaj 
reen. Imiagu nun, ke la balanciero — anstataŭ tien kaj reen balanciĝi — 
ruliĝas nur unudirekten. En tiu ĉi kazo iu imagita punkto sur perimetro 
de la balanciero, dum unu turniĝo je 360 angulaj gradoj, efektivigas 
56.5 mm. longan vojon. Sed la balanciero ne turniĝas je 360 gradoj, 
sed proksimume je 540 gradoj, tial unu turniĝo poste mezuras tien 84.75 
mm kaj reen la samon. Dnm unu sekundo la balanciero turniĝas ĉiam 
kvinfoje — do la punkto sur ĝia perimetro efektivigas vojon longan
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423.75 mm, dum unu minuto 2.542 cm (aŭ 25.4 m), dum unu horo ĝi 
faras 1525 m (proksimume 1 kaj duonon da km) kaj dum unu tago 
36 km (precize 36.612 km).

Horloĝo kutime funkcias sen riparo 3 jarojn; dum tiu tempo la su- 
pozita punkto sur perimetro de la balanciero efektivigas 39.420 km 
longan vojon, kio egalas preskaŭ al longeco de ekvatoro. La balan- 
ciero turniĝas sur du pivotoj, kies diametro mezuras nur 0,12 nnn.

Lokomotivo, kiu funkcias 10 horojn potage per rapideco de 45 km 
pohore, devus funkcii 89 tagojn por efektivigi la saman vojon, kiun 
la balanciero plenumas dum 3 jaroj. La lokomotivo devus funkcii 8.909 
tagojn, t. e. dum 24 jaroj ĉiutage 10 horojn, ĝis ĝia akso farus la sa- 
man nombron de turniĝoj, kiun efektivigas la malgranda pivoto de ba- 
lanciero dum 3 jaroj.

Mi estas tute certa, ke multaj el vi tute ne zorgas pri via horloĝo 
kaj mi scias, ke vi neprave estas malkontentaj, se ĝi post 1—2-jara 
bona funkciado subite ne montras precizan tempon aŭ iom difektiĝas.

Se vi respektas la, laboregon kaj malgrandecon de via horloĝo kaj 
se vi postulas de ĝi precizecon, vi devas ĝin ĝustatempe transdoni al 
horloĝista specialisto, kiu sanigos ĝin. La horloĝo estas via amiko. kiu 
al vi senĉese servas, tial ĝi meritas ankaŭ viaflanke dankoplenan zor- 
gadon kaj delikatan manipuladon.

La balanciero havas spiral-risorton, kiu konsistas el tre sentema har- 
dika ŝtalo. Ĉiu nespecialista aŭ fuŝa tuŝeto difektas ĝin. La valoro de 
spiralrisorto estas kelkoblo de la valoro de sampeza oro; tamen ĉiu 
fuŝulo kaj diletanto tre ŝatas piki en ĝin per kudrilo aŭ tranĉileto, se 
la horloĝo subite ĉesas funkcii.

La plej gra.nda malamiko de horloĝo estas la polvo. Gi enpenetras 
ĉien kaj ankaŭ en bone fermitan horloĝon. Ju pli malgranda estas la 
horloĝeto, des malpli da polvo sufiĉas por kanzi ĝian malfunkciadon 
kaj difektiĝon. Ankaŭ la oleado estas tre grava afero. Mi avertas 
vin, ne lubriku mem vian horloĝon per iu ajn maŝin-oleo. La ŝtonlagroj 
estas profundaĵetformaj kaj ili prizorgas la radpivotojn per oleo. Tiu 
devas esti flumoleca kaj likviĝema, por ke ĝi ne gluu. La eta kvanto 
kaj la necesa maldenseco de oleo estas kaŭzoj. ke ĝi iom post iom seki- 
ĝas. Tial la internacia horloĝista organizo donas nur duonjaran ga- 
rantion por brakhorloĝoj.

Se vi transdonas vian horloĝon al horloĝisto-fakulo por riparo, ne 

•
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